) KOHTPAKT Ne 33
MDXI TAPOAIOT KYIUT il ilPOLNXKY TOBAPIB
CONTRACT No. 33

OF international purchase and sale

¢. MamaiBui «2 1» X0BTHS 2022 p.
ToBapucTso 3 0bMmeXxeHoto
BignoBifanbHicTIO «YHTI-lnBecT», 0 €

IOpUANYHOIO 0C060K0 3a 3aKOHO4AaBCTBOM YKpaiHu,

(Hagani  iMeHyeTbCA "Mpopaseub™), B 0cobi
AvpekTopa Bonogumupa Bonoanmuposunya
[epxuubkoro, 3 0fHI€l CTOPOHMU,

Ta

ToBapucteo 3
«PABCObLUAY»,

o6MexeHOK BignNoBiganbHICTHO
Wo € puanyYHo 0cobolo 3a
3aKOHOAaBCTBOM  Mongosu  (Hagani  iMeHyeTbCA
"Mokyneub™), B o0cobi npeactaBHuka [lackon
leHagiit, 3 iHWOT CTOpOHU, (B MOAaNnblIOMYy pa3oMm

iMmeHytoTbc  "CTOpPOHM", a KOXHa OKpemMo -
"CTopoHa") yknanum ueid [oroBip MiXHapoAHOI
Kynisni-npogaxy ToBapiB  (Hagani  iMeHyeTbcA

"[orogip") Npo HacTynmnHe.
I. 3BATA/TbHI MONOXEHHHA

1.1. B nopagky Ta Ha ymoBax, BU3HaYeHWUX
umMm  [dorosopowm, Mpopaseub  3060B'A3yeTbCA
nepegatu y BfacHicTb [MoKynuesi M’Aco, MACHY
npoaykuito, Hanispabpukatn, roToBy nNpoAyKLUitO
abo iHwwnii ToBap (Hagani «ToBap»), a [lMokyneub
3060B'A3yeTbCA NPUIAHATU y BRacHicTb Bif MpogaBus
Ta onnatuTu  BapTicTb  ToBapy Ha  yMOBax
BM3HaYeHUX fAaHuM KOHTpakToMm

1.2. TouHe HallmeHyBaHHA ToBapy, M#oro
KinbKiCTb, BapTiCTb Ta XapakKTepUCTUKN BKa3ylTbCA
B paxyHKy Ha onnaty MDKHapofHoOro 3paska
(Mpotopma, IHBOIC) Ha KOXHY napTito ToBapy
OKpemo.

13. KoxHa i3 CTOpiH rapaHTye, WO Ha
MOMEHT YyKnafilaHHA LUboro J[lorosopy BOHa He €
XOAHUM  YMHOM  OO6MEXEHOK  3aKOHOM,  iHLWWUM
HOPMaTUBHUM umn npaB03apTOCOBYUM aKToM,
CyAOBUM piweHHAM abo iHWwWM, nepegbavyeHUM
YAHHMM 33aKOHOAABCTBOM  BifAMOBIAHOT [epXasu,
cnocobom B CBOEMY MpaBi yknagatu uei [lorosip Ta
BMKOHYBaTW YCi YMOBW, BU3HAYEHi Y HbOMY.

14. CTopoHMu nigTBepaXywTh Te, WO
yKnafaHHs  uboro  [loroBopy Ta  BWKOHAHHA
nepefbayeHNX HUM YMOB He CYNepeunTb Linam
fgisanbHocTi  CTOPiH, MNOMIOXEHHAM TX YCTaHOBYMX

[LOKYMEHTIB UM IHW WX NOKANbHUX yinis CTOPIH.
15. ¥Ymosu noctaBku Tosapy: PC/1 MNMukoTepmc

Mamayivtsi 2 1o0BTHA 2022
Limited liability' company «UPG-Invest», which is
a legal entity according to the legislation of Ukraine,
(hereinafter referred to as “Seller”) represented by
the CEO Volodymvr Derzhytskyy on the one side
and

«PASCOLINA» S.R.L. , which is a legal
entity according to the legislation of the Moldova
(hereinafter referred to as “Buyer”), represented by
representative Pascal Glienadic, as another side,
(hereinafter together referred to as “Parties”, and
each party separately “Party”) concluded this
Contract of International Purchase and Sale
(hereinafter referred to as “Contract”) on the
following terms and condit ions.

1. GENERAL TERMS

1.1,1n the manner and in accordance with the
terms and conditions of this Contract, the Seller
shall supply and transfer the ownership to the
Buyer of meat, meat products, semi-finished
products, processed foods that are ready for human
consumption or any other Goods (hereinafter
referred to as “Goods”), and the Buyer shall take in
the ownership from the Seller and pay the value of
Goods in accordance with the terms and conditions
of this Contract.

f.2. The exact name of the Goods, their
quantity, value and characteristics shall be
specified in a separate International Invoice for

each shipment of Goods separately.

1.3. Each Party guarantees that at the
time this Contract was concluded it is not in any
way restricted by the law, other regulations and
enabling legislation, court decisions or any other
ways provided for in the legislation of a respective
country in their right to sign this Contract and to

execute all the terms and conditions of this
Contract.
1.4. The Parties confirm that signing of

this Contract and execution of its terms and
conditions do not contradict the business purposes
of their activities, their statutory documents or any
other local regulations of the Parties.
l. S Terms of delivery of Goods; ECA
(Jncoterms 2010), address of deliver Ukraine,

110KYIIEUB/BUYER.



2010) 3a agpecoto: YkpaiHa, YepHiBeybka 061acTb,
KiymaHcbkunii paiioH, c.MawmaiBui, Byn. boryHa, 146
YMoB/M nocTaBkum [104aTKOBO BKa3yloTbCH B
paxyHKy Ha  onnaTy MiDXKHapogHOro  3paska
(Mpodopma, IHBONC) Ha KOXHY MapTito ToBapy
OKpemMo. Y BWMafgKy BUABNEHHSA PO3BiXKHOCTeR 3
yMOBaMy NoCTaBKW TOBapy BU3HAYEHUMU JAHUM
JloroBopoM i ymMOBaMu MOCTaBKW 3a3HaA4YeHUMU B
paxyHKy Ha  onnaTy MDKHapoAHOro  3paska
(Mpotopma, IHBOWC) Ao yBaru cnig 6patn faHi ki
3a3HayeHi B paxyHKy Ha.onnaty MiXXHapoAHOro
3paska ( IHBoiAci).

1.6. CTOpOHamMM MOTOAXEHO  HaCTYMHWIA
nopsfoK MWUTHOroO O(OpPMJIeHHS TOBapiB, PoO3NoAin
B3aEMHUX 060B'A3KIB LW0A40 3abe3nevyeHHA TaKoro
0(hOPMJIEHHSA:

- BCi HeoOXigHi A4iT Ansg MUTHOro OOpPMEHHA
eKcnopTy B KpaiHi  [lMpopaBus  34iliCHIOETbLCA
MpogasLem 3a MOro BNacCHWA paxyHoK.

= BCi HeoOXifHi AiT 4Na MUTHOrO 0hOPMNEHHSA
iMmnopTy B KpaiHi Mokynusa 3gilicHi0eTbea Mokynuem
3a A0ro paxyHok.

17.
Mokynuto:

- PaxyHOK Ha onnaTy MiDXXHapOofHOro 3paska
(IHBoiic, Mpodopma)

- NOKYMEHT fKuii 3acBigyye skicTb ToBapy Ta
cepTu@ikat NOXo4XeHHsA ToBapy

- MixHapogHwuii BeTcepTUudikaT

- MurHi gokymeHTn KpaiHu Mpopjasus npo
30iiCHEHHA MUTHOFO OPOPMEHHS eKCMopTy

- ToBapo-TpaHcnopTHi AokymeHTn (CME) y
BMNaAKy AocTtaBkn ToBapy 3acobamu um cunamm
Mpopgasus abo i3 3anyvyeHHAM MepeBi3HUKA.

MpopaBeub  3060B'S3aHUA

2. UIHA TOBAPIB TA 3ATAJIbHA CYMA
OJOIroOBOPY

2.1. UiHn Ha
E€BPO(EDX).

2.2. 3aranbHa BapTicTb ToBapy CKNafaeTbcs 3
BapToCTi ToBapy MpoAaHOro nNpoTArom TepmiHy Aii
faHoro [forosopy. [lonepegHs cyma [Jlorosopy
Bu3HayeHa CrtopoHamn ctaHoBuTb | 000 000,00
(oaunH MinbiioH eBpo 00 LeHTIB)

ToBapwu BMU3HayalTbCA Y

3. CTPOKW, YMOBU TA JATA NMOCTABKWU

3.1. CTpok nepegayi ToBapy [lpogaBsuem
Mokynuto - npoTAroMm 7 po604YMX AHIB 3 MOMEHTY
BMKOHaHHS [lokynuem yMmOB 03/1aTu 3rigHo n.5.
faHoro [orosopy. '

MPOOABELDBL/SELLER

Chernivtsi region, Kitsman district, Mamayivtsi
village, Boguna street, 14b. Terms of delivery are
additionally stated in a separate International
Invoice for every separate shipment, of Goods. If
there are any discrepancies between the terms and
conditions of the delivery of Goods determined by
this Contract and the terms and conditions
determined by an International Invoice, the
information stated in an international invoice shall
be taken into account.

1.6. The Parties agreed on the following
procedure of custom clearance of Goods and
allocation of mutual obligations regarding such
clearance:

- all the necessary actions regarding export

custom clearance in the country of the Seiler

shall be carried out by tire Seller at their own
expense.

- all the necessary actions concerning import

custom clearance in the country of the Buyer

shall be carried out by the Buyer at their own
expense.

1.7, The Seller shall provide the Buyer with

Hapdoklowing items:

- international Invoice;

- Documents certifying the quality of Goods
and Certificate of Origin;

- International Health Certificate

- Custom documents from the country of the
Seller certifying export custom clearance of Goods;

- CMR (Cargo Movement Request) if Goods
are delivered by means of transport of the Seller or
the delivery involves a hired carrier.

2. PRICE OF GOODS AND TOTAL
CONTRACT AMOUNT

2.1. The price of Goods shall be stated in EURO
(EUR).

2.2. The total value of Goods consists of the
value of Goods sold during the term of validity of
this Contract. The previous contract amount
determined by the Parties is 1 000 000,00 (one
million euro 00 cents).

3. TERMS, CONDITION!) AND DATE OF
DELIVERY.

3.1. The Goods shall be transferred to the Buyer
by the Seller within 7 business days starting from the
date of payment by the Buyer according to the
paragraph 5.10f this Contract. [

IIOKYIIELB/BUYER



3.2. laTolo NOCTaBKN TOBApY € AeHb PaKTUYHOIO
oTpuMaHHA ToBapy Ha cknagi Mokynus 3a agpecoto:
YkpaiHa, YepHiBeubka ob6nacTb, KiumaHcbKuia
paiioH, c.MamaiBui, Byn.boryHa, 145

3.3. ¥YmoBu noctaBku: PCA 3a agpecoto: YKpaiHa,
YepHiBeybka 06nacTb, YepHiBeLbKWii painoH,
c.Mawmaisui, Bya. boryHa, i46 (3rigHo 3 MpaBunamm
IHKOTEPMC B pepgakuii 2010 p.). YM0BU NocTaBku
MOXYTb 3MiHIOBaTWNCA 3aM€XHO0 Bif JOMOBNEHOCTEN,
KiHLEeBi yMOBM NOCTaBKW BM3Ha4alTbCs B IHBOVACI.
3.4. ToBapHi B3ipyi MOXYTb HajaBaTuca Ha
6e3onnaTHilii OCHOBI 3rigHO NpeopmammnBoliicy.
3.5. BaHTax004€epyBay 3a3Ha4yaeTbCs B iHBOIACI.

4. AKICTb TOBAPIB
4.1. 4kicTb TOBapiB MNOBWHHA BignoBigaTu
BMMOram, CTaHAapTaMm i TexXHiYHUM  yMOBam
3aKOHO4aBCTBa KpaiHu Mpogasus Ta
NigTBEPAXKYETLCA CEPTU(IKATOM HAKOCTI Ha KOXHY
naptito Tosapy okpemo. [lMpojaBeub MiATBEPAXKYE,
Wo BiH ABNAETbCA BWMPOOHUKOM ToBapy, fKuWid
NnpojaeTbea 3rifHo gaHoro Jlorosopy.

42. Tpopaseub NIATBEPAXYE, WO npu
BMpPOGHMUTBI  ToBapy Ha  #Oro  BUPOGHMYMX
NOTY)XHOCTEel 3anpoBaf)XeHO MiDKHapoAHI CUCTEMM
yrpaBniHHA  AKiCTIO 1 6e3NeyHiCTi0O  XapyoBUX
npoaykuii HACCP Ta oTpuMaHoO fitoyn cepTugikatu
ISO 9001:201S Ta ISO 22000:2005.

5. YMOBW OMNNATW
5. i.YmoBu onnatu:

- 100% nepeponnata Bifg BapTocTi ToBapy
(napTii ToBapy)

5.1.1. Bci onnatu no pJaHomy [Aorosopi
3fificHIOTHCA L IAXOM 6aHKIiBCbKOTO
nepepaxyBaHHS KOWTiB Mokynuem Ha
po3paxyHKOBWI  paxyHOK [lpofgaBus  cTaHZapTy
iBAN (SWIFT nnaTix) 3a3HauyeHUli B paxyHKy

(IHBoiici) Ha onnaTy Ta/abo B pekBi3uTax [aHOro

Jorosopy.

5.2. Yeci 6aHKIiBCbKi BUTPATK no
nepepaxyBaHHIO KOLWTIiB Hece MoKymneub.

5.3. [atowo onnatu cnif BBaxaTu fjarty

3apaxyBaHH KOLWTIB Ha PO3pPaxyHKOBMWI paxyHOK
Mpogasus.
6. MPETEHSIT

6.1. MpeTeH3ii MOXyTb OyTWM 3asfBAeHi LWO0A0
AKOCTi - y pasi HeBigMnoBigHOCTI AKOCTI ToBapiB
nepeg6ayeHum uum [,0roBopoM BUMOram.

7BIAMNOBIJANBHICTbL IYTOPIH 3A

PO ABEIIb/SEI LER_

3.2. The date of delivery is the day of actual
delivery of Goods to the storage premises of the
Buyer at the address: Ukraine, Chernivtsi region,
Kitsman district, Manmyivtsi village, Bohuna street.
14b.

3.3. Terms of delivery: FCA at the address:
Ukraine, Chernivtsi  region, Kitsman district,
Mamayivtsi village, Bohuna street, 14b. (according
to the INCOTERMS regulations as in force in 2010).
Terms of delivery can be changed according to
agreements, final terms of delivery is specified in
Invoice.

3.4. Product samples can be provided for tree on
non-commercial purposes according to proforma-
invoice

3.5. The consignee is specified in the invoice.

4. QUALITY OF GOODS

4.1. The quality of Goods shall meet the
requirements, standards and technical regulations of
the legislation of the country of the Seiler and be
certified by a Certificate of Quality for each separate
shipment of Goods. The Seller confirms that they are
the manufacturer of Goods which is being sold under
this Contract.

4.2. The Seller confirms that
production of the Goods at their manufacturing
facilities they implement international 1LACCP
system (Hazard Analysis and Critical Control Points)
and obtained ISO 9001:2015 and ISO 22000:2005
certificates.

during the

5. TERMS OF PAYMENT

5.1. The terms of payment are as follows:

- prepayment 100% of the value of the Goods
(the lot of Goods).

5.1.1. All the payments under this contract shall
be made via a banking transfer of funds by the Buyer
to the IBAN account of the Seiler (SWIFT transfer)
stated in the Payment invoice and/or in this Contract.

5.2. All banking expenses on the transfer of funds
shall be covered by the Buyer.

5.3.  The payment day shall be deemed the day
when the Seller received the founds on his banking
account.

6. CLAIMS
6.1.

the quality of Goods does not comply with the terms
and conditions of this Contract.

MOKY MNELUbL/B I'YEK,

Claims may be laid regarding the quality if



MOPYLWEHHA AOITOBOPY

7.1. Y Bunagky nNoOpyLeHHA
CTopoHa Hece BIiANOBifaNbHICTb BU3HAYEHY LUM
Jorosopom Ta 3aKOHOAABCTBOM Y KpaiHu.

7.2,1iopylieHHAM [orosopy € noro
HEBMKOHAHHA ab0 HeHaneXHe BWKOHAHHA, TO6TO
BMKOHaHHA 3 MOpPYLWeHHAM YMOB, BU3Ha4YeHUX

3MICICMuboro lorosopy.

7.3. CTopoHa He Hece BignoBifanbHOCTI 3a
nopyweHHs [orosopy, AKLW,0 BOHO CTanoca He 3 i
BUHU (YyMUCNY 4m rpy60T HeoBepeXxxHOCTI).

7.4. CTOpOHa; BBAXaeTbCA HEBUHYBATOW i He
Hece BignoBifanbHOCTI 3a MnopyweHHa [orosopy,
AKL,0 BOHA J0Befe, L0 BXW/a BCIX 3aN1eXHUX Bif Hel

3aX0AiB  WOA0 HANEXHOro BWKOHaHHA  LbOro
[orosopy.

7.5. Y Bunagky nopyweHHa MoKynueMm CTPOKiB
onnaty BapTocTi ogepxaHoro Big [pogasus
Tosapy, Mokyneub 3060B'A3aHM CnnaTnTu
MpojaBulo HEYCTONKY y BWAI MeHi B po3Mmipi

nofBiiHoT ob6nikoBoi ctaBkm HBY Big cymn 6opry
3a KOXeH [eHb TMOpYLWEeHHA CTpoOKiB onnatu; y
BMNafgKy nopylweHHs T[lokynuem CTPOKiB onnatu
BapTOCTi ogepxaHoro Big MpopaBus ToBapy 6Ginblue
HiXX Ha 10 KaneHpgapHux AHiB, okyneub cnnadvye
MpogaBut HeycTolKy y BuAi wTtpady B po3Mipi
LBaALUATb BiACOTKIB Bif CyMu 60pry 3a KOXHe neplue
Ta HaCcTyMHe Take NOPYLUEHHS.

8. APBITPAX

8.1.Yci cnopu, po36iXKHOCTI 4 BMMOTM,  AKi
BMHWKAKOTb i3 LbOro 4orosopy abo y 3B’A3KY 3 HUM,
y TOMY 4uCAi WOAO0 MNOro yKNafeHHs, TAyMayeHHs,
BWKOHaHHSA, nopyLleHHA, NPUNUHEHHSA umn
HeaincHoCTI, nignarawTb BUPILLEHHIO y
MixHapogHOMYy KoMepuiiiHOMY ap6iTpaxHoMmy cyai
npu ToproBo-npoMMUCOBIA nanaTi YKpaiHu 3rigHo 3
noro PernameHToMm.

8.2. MpaBoM, aKe  perynwe
MaTepianbHe NpaBo Y KpaiHu.
8.3. Micuem npoBefeHHs 3acigaHHs Ap6iTpaxHoro
cyay € micto Kuis.
8.4. Mosoto
YyKpaiHCbKa.

uein  porosip, €

apbiTpaxHoro posrnagy €

9. POPC-MAXOPI N1 OBCTABUHN

9.1. CTOopOHa 3BiNbHAETLCA Bif BU3HAYEHOI
uMm [JoroBopom 3a MOBHE YW YACTKOBE MOPYLUEHHSA
[lorosopy, AKWO BOHa AO0BEfe, WO TaKe MOPYLIEHHA
cTanocsa BHacnifoK Ail (hOopc-Mr XXOpPHUX 06CTaBWH,
BM3HayYeHUX y uboMy J[lorosopi 3a ymOBM, WO IiX

MPOOABELL/SELLER

7. LIABILITIES OF PARTIES FOR THE
BREACH OF CONTRACT

Lorosopy

7.1. hi case of breach of the Contract the Party
shall bear the responsibility according to this
Contract and the legislation of Ukraine.

7.2. The breach of the Contract is a failure to
execute or defective execution, i.e. execution with
breaching of terms and conditions determined by this
contract,

7.3. A Party shall bear no responsibility For the
breach of the Contract if it happened without their
actual fault or privity (intent or gross negligence).

7.4. A Party shall be considered not guilty of and
bear no responsibility for the breaching of the
Contract if they prove to have taken all the necessary
actions for adequate execution of this Contract,

7.5. In the event of violation by the Buyer of the
terms of payment for the Goods received from the
Seller, the Buyer shall pay the forfeit to the Seller in
the form of penalty in the amount of double
applicable rate of the National Bank of Ukraine of
the debt amount for each day of breaching of the
terms of payment; in case of of breaching by the.
Buyer of the terms of payment for the Goods
received from the Seller for more than 10 calendar
days, the Buyer shall pay the forfeit to the Seller in
the form of fine in the amount of twenty percent of
the debt amount for each first and next such
violation.

8. ARBITRATION

8.1. All disputes, discrepancies or claims which
may occur from this Contract of connected to it
including those regarding its conclusion,
interpretation, execution, violation, termination or
invalidity shall be resolved at the International
Commercial Arbitration Court at the Chamber of
Commerce and Industry of Ukraine according to its
regulations.

8.2. The law regulating this Contract is the law of
substance of Ukraine.

8.3. The venue of the Arbitrary Court session is
in Kyiv.

8.4. The language of the arbitrary hearing is the
Ukrain iari langliage.

9. FORCE-MAJEURE

9.1. A Party shall bear no responsibility for full
or partial breach of this Contract if they prove that
such violation took place due to a force-majeure,
determined by this Contract under the conditionvdjht

[HOKYIIEUb/BUY



HacTaHHA 6yno 3acBif4eHO Yy BU3HAYEHOMY LUM
}orosopom nopsagky.

9.1.1. Mig dopc-maxopiw.Mmyu ob6CTaBUHAMUK Y
ubomy  [loroBopi  pos3ymiloTbCs  BMMAfOK  AK
HenepebopHa cuna fiK nigcrtasa ANA 3BiNbHEHHA Bif
BiNoBifanbHOCTI 3a NopyLweHHa [orosopy.

9.1.2. Mig Henepe6OpPHOI CUIOK Y UbOMY
[oroBopi po3ymitoTbca OyfAb-AKi Hag3BuuaikHi nogii
30BHiWHbLOro  wopno CTopiH  XapakTepy,  fKi
BUHUKalOTb 6e3 BUHM CTOpiH, nosa ix Bonet abo
BCynepey BoMi 4m 6axaHHW CTOpiH, | fKi He MOXHa
3a YMOBM BXWUTTA 3BUYANHWUX ANA LbOTO 3ax0jiB
nepef6aynTn Ta He MOXHa MpuU BCi Typ6OTAMBOCTI
Ta 06a4HOCTi BifBepHYTM (YHUKHYTMW), BK/OYaOUM
(ane  He  06MeXyruuch) CTUXIHI ABumLLa
MPUMPOAHOro  XapakTepy  (3emneTpycu,  MOBeHi,
yparaHu, py#iHyBaHHA B pe3ynbTaTi 6/1MCKaBKK
Tow,0), nuxa 6GionoriyHoro, TeXHOreHHOro Ta
aHTPOMOreHHOro MOXOMKeHHA (BMOBYXW, MNoxexi,
BMXif 3 Nafy MawunH i 06nagHaHHA, MacoBi enigemii,
eni3ooTii, enigiToTii TOWO0), 06CTAaBUHN CYCNiNILHOTO
XWTTa (BillHA, BOEHHI Aii, 6nokagu, rpomajchKi
3aBOPYLUEHHA, NPOABM Tepopu3My, MacoBi CTpaikm

Ta fokayTu, 60MKOTM TOWO), a TaKoX BUAAHHSA
3a60poHHMX abo 06MEXYHUYMX HOPMATMBHUX akTiB
opraHiB  fepxaBHOi Bnagm um: MiCL,eBOro
caMOBpAAYBaHHA, iHWI 3aKOHHi abo He3aKOHHI
3a60pOHHI Y/ 0O6MeXYyloUi 3aX04M Ha3BaHUX OpraHis,
AKi  YHEMOX/UBMOIOTb  BUKOHaHHA  CTOpOHaMmu

uboro florosopy a6o TMM4YacoBO MepeWwKo4XalTb
TaKOMY BUKOHaHHIO.

9.3, CTopoHa, W0 Mae Hamip nocnatuca Ha
thopc-MaxopH i 06cTaBrHM, 3060B'A3aHa HeBIgKNaLHO
i3 ypaxyBaHHAM MOX/MBOCTeA TeXHIYHUX 3aco6iB
MUTTEBOrO  3B'A3KY Ta  XapaKtepy iCHYIOUMX
nepewkos nosigomuTn  iHWyY CTOpoHY  Mmpo
HasfBHICTb (hOpC-MaKOpHUX 06CTaBUH Ta iX BNAUB Ha
BMKOHaHHA UbOro [lorosopy.

10. 419 JOFTOBOPY

10.1. Lleii [doroBip BBaXaeTbCs YKNAAEHUM i
Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY #Oro nignNUcaHHs
CTopoHamu Ta Oro ckpinneHHa neyarkamu CTOpiH
(y pasi HasaBHOCTI).

10.2. CTpok uboro [1oroBopy nO4YMHAE CBIll
nepe6ir y MOMeHTa, Bu3HayeHuii y n. 101 uboro
[orosopy Ta 3akiHuyeTbca 31.12.2023.

10.3. AKWo iHWe NpAMO He nepefbavyeHO UMM
[orosopom 3MiHM y ueil [Oroeip MOXyTb 0OyTu
BHECEHi Tinbkn 3a fJomoBneHicTio CToOpiH, fKa
0(hOPM/IIOETLCA  A0AATKOBOK YroAow [0 LbOro
Jorosopy.

10.5. 3miHn fo uboro Aorosopy HabupatTb
YAHHOCTI 3 MOMEHTY HAaNeXxHoro O(OpPMNEHHSA
CrtopoHamu BiAANOBIfHOT AOAATKOM 0T yr oin 0 LbOro
[orosopy, skwo iHWe uc g OBAEHO Yy caMmill

TPOLNBKI fb/SELIER

their occurrence was proved according to the terms
and conditions of this Contract.

9.11 This Contract determines a force-majeure
as an insuperable force as a ground for release of
liabil ity for the violation of the Contract.

9.1.2, This Contract determines an insuperable
force as any emergency situation of external
character to the Parties which occurs without (heir
fault, beyond or against their will and wish and
which, under the circumstances of exercise of usual
precautions cannot be predicted, and, despite the
exercise of reasonable diligence and care cannot be
prevented (avoided), including, but not limited to.
natural disasters (earthquakes, Hoods, hurricanes,
damages by lightning, etc), disasters of biological,
technogenic and anthropogenic character
(explosions, fires, breakdowns of machines and
equipment, mass epidemics, cpizooty, epiphytotics,
etc), social circumstances (war, armed conflicts-,
blockages, public wunrest, terrorist attacks, mass
strikes and lockouts, boycotts, etc) as well as issue of
restrictive of prohibition regulation by state or local
authorities, other legal or illegal actions of the above
mentioned authorities which make the execution of
this Contract by the Parties impossible or temporarily
prevent such execution.

9.3. Any Party wishing to invoke a force-
majeure, taking into consideration the capabilities of
technical means of instant communication and the
character of the existing obstacles, shall immediately
inform the other party on the occurrence of a force-
majeure and their effect on the execution of this
Contract.

10. VALIDITY OF CONTRACT

10.1. This Contract shall be considered
concluded and comes into effect from the moment it
is signed by the Parties and bound by their seals (if
there are any).

10.2. The term of this Contract shall start at the
moment determined by paragraph 10.1, of this
Contract and finish on December 31, 2023.

10.3. If it is not directly determined by this
Contract, any alterations to this Contract shall be
made only upon the agreement of Parties, which
shall be drawn as an additional agreement to this
Contract.

10.4. Alterations to this Contract shall become
effective from the moment ofthe proper engrossment
of a respective additional agreement to this Contract
if it is not stated otherwise in the additional
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fopaTkoBill yrogi, ubomy loroBopi.

10.6. AKwWwo iHwWe npamMo He nepepb6ayeHo yumO0.5. Unless otherwise specified by this Contract,
LOorosopom, uelt [orosip Moxe 6yTu posipsaHuin this Contract may be terminated only upon the
TiNbKW 32 B3aEMHO [OMOBNEeHicTO CTOpiH. mutual agreement of the Parties.

11. FINAL PROVISIONS
11. MPUKIHUEBI MOJIOXXEHHA
11.1. All legal relations regarding

11.1. Yci npaBOBiAHOCUHMU,
BW3HAYeHHAM npaB Ta 060B'A3KiB CTOpPiH 3a UUM
[Norosopom, piicHicTio, BUKOHAHHAM Ta
NMPUNWHEHHAM ULbOTo [ 0roBopy, TAyMayeHHAM ioro
YyMOB, BUW3Ha4YeHHAM HacnigkiB HegilicHocTi abo
nopyweHHs  [Jorosopy, BiACTYHJ eHHAM npasa
BMMOTrMW Ta nepeBefjeHHAM 6opry y 3B'A3Ky I3 LUM

Lorosopom, peryntotTbca uumm [orosopom. [JaHuii
[orosip yKnageHuni i pie oo
3aKoHOAaBCTBA Y KpaiHu.

11.3. Micna nignucaHHs uboro JorosBopy BCi

BifiNOBIAHO

nonepegHi  NMeperoBopuM  3a  HUM, NUCTYBaHHA,
nonepefgHi [JOrosopu, MPOTOKONM MNpPO HaMipu Ta
6yab-aKki iHWi ycHi abo nNWMCbMOBI AOMOBMAEHOCTI

CTopiH 3 NWTaHb, WO TakK YW iHAaKWe CTOCYHTbCA

uboro Jjorosopy» BTpa4yaloTb WPUAUYHY CUNy, ane
MOXYTb 6paTuca [0 yBaru npu TAyMayeHHi YyMmOB
uboro fjorosopy.

11.4. CTopoHuU HecyTb NOBHY

BiANOBIfaNbHICTb 32 NPaBUNbHICTb BKa3aHUX HUMU Y
uboMmy [oroBopi pekBi3uTiB Ta 3060B’A3ylThbCA
CBOEYACHO Y NWUCbMOBI (Gopmi noBigomMnNATH iHWY
a y pasi HenoBiAOM/EHHS
HacTaHHA  NOB'A3aHMX, i3  HUM

CTOpOHY npo X 3MiHY,
HecyTb  pU3NK
HeCnpuUATANBUX HACNiAKIB.

11.5. BigctynneHHa npasa Bumoru Ta (ab6o)
nepesefeHHa 6opry 3a uum [oroBopomM OAHIEw i3
CTopiH po TpeTix ocCi6 [OMNYCKAaeTbCA BUKAKOYHO 3a
YMOBM MNUCbMOBOTFO MNOTOAXEHHA LbOro i3 iHWO
CTopoHOl0.

11.6. fopfaTkoBi yrogu Ta [ojaTKW [0 LbOro
LoroBopy € /0ro HeBif'€eMHUMN YacTUHAMU i MalThb
OPUANYHY cuny y pasi, AKWO BOHW BUKNafEHI Yy

nucbMoBiiA  dopmi, nignucadi CTtopoHamu Ta
ckpinneHi ix neyatkamu (y pasi HafgBHOCTI).
i1.7. Bci BunpaBneHHA 3a TeKCTOM LbOro

[lor osopy MatoTb -Cuny Ta MOXYTb 6paTtuca Ao ysaru
BUKNOYHO 3a YMOBM, WO BOHM Yy KOXHOMY
OKpeMOMY BUNafKy faToBaHi, 3acBiguyeHi nignucamu

CTtopiH Ta ckpinneHi ix neyatkamu (y pasi
HasfBHOCTI).
.11.8. Yy cnipHMXx Bunagkax nepesara

BigfaeTbca yKpaiHCbKili Bepciigorosopy.

wo nos'asandetdrmination of the

agreement itselfand this Contract.

rights and obligations of the
Parties of this Contract, its validity, execution and
termination of this Contract, interpretation of its
terms and conditions, determination of the effects of
its invalidity and violation, cession of the right of
entitlement and transfer of debt arising from this
Contract shall be regulated by this Contract, The
Contract has been concluded and is in effect
according to the legislation of Ukraine.

11.3. Upon the signing of this Contract all
previous negotiations on it, correspondence,
preliminary agreements, declarations of intent and
any other oral or written agreements between the
Parties on the issues which concern this Contract, in
some way or another, shall lose their legal power,
however, they may be taken into consideration when
interpreting the terms and conditions of this
Contract.

11.4. The Parties shall bear full responsibility for
the accuracy of the address and bank details stated by
them in this Contract and shall timely and in written
form inform the other Party
mentioned details change; in the event of failure to
inform they shall bear the risks of occurrence of
adverse consequences resulting thereof.

11.5. Cession of the right of entitlement and (or)
transfer of debt according to this Contract by one of
the Parties to the third Party shall be only possible
upon the conclusion of a written agreement on this
with the other Party.

11.6. Additional agreements and supplements to
this Contract are its integral parts and have legal
power if they are drawn up in written form, signed
by the Parties and bound by their seals (if there are
any).

11.7.
Contract

if any of the above

All
have

the correction to the text of this
power and may be taken into
consideration only under the condition that they, in
each separate case, bear the date, are certified by the
signatures of the Parties and bound by their seals (if
there any),
11.8. In the events of dispute the Ukrainian part
of the Contract shall prevail.
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Micue3Haxo[KeHHSA | peKBIi3UTN CTOPIH
Location and Banking Details of the Parties

MPOOJABELb/SELLER

TOBAPNCTBO 3 OBEMEX>XEHOIO
BIONOBIAANBIIICTIO “Y11r-11IBECT”
59343, YepHiBeubka 06/1.. YepHiBelbKuii painoH, ceno

Mawmaisui, Byn. boryHa/o,

kog €EAPLIOY 33418719, eB. nn. MAB Ne-.200024545,
iiig. nog. kop: 334187124068

IBAN 1JA683808050000000026004471677 EUR

IBAN UA223808050000000026006471675 USD
Raiffeisen Bank Joint Stock Company,

Leskova street.9, KYIV 01011, Ukraine

SWIFTcode: AVALUAUKXXX

LIMITED LIABILITY COMPANY

»UPG-INVEST*

16, Boguna street, village Mamayivlsi, Chernivtsi

district, Chernivtsi region, UKRAINE, post code:

59343

EDRPOU code: 33418719, Certificate of a VAT payer

No. 200024545,

individual tax code: 334187124068

IBAN UA683808050000000026004471677 EUR

1BAN UA223808050000000026006471675 USD

Raiffeisen Bank Joint Stock ompany,

Leskova street.9, KYIV in  Ukraine

SWIFTcode:

OunpekTop AepXuubkunin
CEO r Derzhytskyy

Digitally signed by Pascal Ghenadie
Date: 2022.11.24 11:38:56 MSK
Reason: MoldSign Signature
Location: Moldova

MOKYMNELbL/ BUYER
TOBAPWCTBO i OBMEXEHOIO
BIA110BIAANTBI ICTHO «<PASCOEINA»

KO pugnuHa agpeca: str. lon Dimieriiitk, i8/3A.
Chisinau, Moldova

PeecTpauyiiHuin kog: 1009600025979

Homep paxyHky B EBPO:

B 6aHKy MQ.BB Moldova

Cod IBAN: MD46M02224 ASV 17159127100
Imeiin altemativa.evro@gmail.com

«PASCOLINA» S.R.E.

Address: str. lon Dumeniuk, 18/3A.
Chisinau, Moldova

Reg.Ne: 1009600025979

Bank MAIB Moldova

IBAN: MD41AG000000022513505456
alteniativa.evro@gma il.com
pascolina()9@gmail.com

ackan eHagin
Pascal C heim (lie
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